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Överenskommelse mellan Konungariket 
Sverige och Tjeckiska och Slovakiska Fe­
derath·a Republiken om främjande och 
ömsesidigt skydd av intesteringar 

Konungariket Sverige och Tjeckiska och 
Slovakiska Federativa Republiken, 

som handlar i den anda som är uttryckt i 
principerna i slutdokumentet från Konfercn• 
sen om säkerhet och samarbete i Europa. 
undertecknat i Helsingfors den I augusti 
1975; 

som önskar intensifiera det ekonomiska 
samarbetet till ömsesidig fördel för de båda 
länderna och vidmakthålla skäliga och rättvi­
sa villkor för investeringar av den ena avtals­
slutande partens investerare på den andra 
avtalsslutande partens territorium; 

som erkänner att främjande och skydd av 
sådana investeringar gynnar utvecklingen av 
de ekonomiska förbindelserna mellan de 
båda avtalsslutande parterna och stimulerar 
investeringsi nitiati v; 

har kommit överens om följande. 

Artikel I 
Definitioner 

Vid tillämpningen av denna överenskom­
melse: 

{l) skall termen "investering" omfatta alla 
slags tillgångar som investerats av investerare 
från en avtalsslutande part på den andra av­
talsslutande partens territorium, förutsatt att 
investeringen har gjorts i överensstämmelse 
med den andra avtalsslutande partens lagar 
och förordningar, och skall i synnerhet inbe­
gripa 

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet 
och liknande rätrigheter; 

b) aktier och andra slags intressen i bolag; 

c) fordran på penningar eller annan presta­
tion av ekonomiskt värde; 

d) industriell och intellektuell äganderätt 
såsom patent, tekniska processer, firmanamn 
och know-how samt good-wi\l; 

e) företagskoncessioner, häri inbegripet 
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Agreement between the Kingdom of Swe­
den and the Czech and Slovak Federal 
Republic on the Promotion and Recipro­
cal Protection of Investments 

The Kingdom of Sweden and the Czech 
and Slovak Federal Republic, 

acting in the spirit of the principles of the 
Final Act of the Conference on Sceurity and 
Ca-operation in Europe, signcd in Helsinki 
on I August 1975; 

desiring to intensify eeonomic ca-opera­
tion to thc mutual bcnefit of both countries 
and to maintain fair and equitable conditions 
for investmcnts by investors of one Contrac­
ting Party in the territory of the othcr Cont­
raeting Party, 

recognizing that thc promotion and protee­
tion of such invcstmcnts favour the expan­
sion of the economic relations between the 
two Contracting Parties and stimulate invest­
ment initiatives, 

have agreed as foolows: 

Article i 
Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

(I) The tenn "investment" shall comprise 
every kind ofasset, invested by an investor of 
one Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party, provided that the 
investment has been made in accordancc 
with the laws and regulations of the other 
Contracting Party, and shall include in parti­
cular: 

(a) movable and immovable property as 
well as any other property rights, such as 
mortgage, lien, p!edge, and simi!ar rights; 

(b) shares and other kinds of interest in 
eompanies; 

(c) title to money or any performance 
ha ving an eeonomic value; 

(d) industrial and intellectual property 
rights such as patents, technical processes, 
tradc names and know-how, as wel\ as good­
will; 

(c) business eoncessions, including conces-



koncessioner att utforska, odla, utveckla eller 
exploatera naturtillgångar. 

(2) skall termen "investerare" avse: 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning 
och som har tillstånd att investera på den 
andra avtalsslutande partens territorium, för­
utsatt att sådant tillstånd krävs enligt lag. 

b) varje juridisk person som bildats enligt 
en av de avtalsslutande parternas lagstiftning 
och med säte på endera avtalss]utande par­
tens territorium, eller i tredje land, i vilken 
en investerare från endera avtalsslutande 
parten har ett övervägande intresse, i synner­
het då det utgörs av aktie- eller röstmajoritet. 
En juridisk person tär inte åberopa skydd 
enligt denna överenskommelse, om den åbe­
ropar de rättsmcdel som står till buds för den 
enligt något annat investeringsskyddsavtal 
som ingåtts med tredje land. 

Artikel 2 
Främjande och skydd av investeringar 

(I) Vardera avtalsslutande parten skall 
ständigt tillförsäkra investeringar, som gjorts 
av den andra avtalsslutande partens investe­
rare, en skälig och rättvis behandling och 
skall ej hindra förvaltning, underhåll, utnytt­
jande, åtnjutande därav eller förfogande där­
över genom oskäliga åtgärder. 

(2) Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allmänna politik be­
träffande utländska investeringar, främja in­
vesteringar på sitt territorium av den andra 
avtalsslutande partens investerare och tillåta 
sådana investeringar i enlighet med sin lag­
stiftning. 

(3) Investeringar, som i enlighet med en 
avtalsslutande parts lagar och förordningar 
gjorts på dess territorium, åtnjuter fullstän­
digt skydd enligt denna överenskommelse. 

Artikel 3 
Mest-gynnad-nationsbestämmelser 

(I) Vardera avtalsslutande parten skall för 
investeringar på sitt territorium av den andra 
avtalsslutande partens investerare iillämpa 
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sions to search for, cultivate, extract or explo­
it natura\ resources. 

(2) The term "investor" shall mean: 
(a) any natura! person who isa national of 

a Contracting Party in accordance with its 
laws; and has the permission to invest in the 
territory of the other Contracting Party, 
provided such a permission is Jegally requi­
red. 

(b) any legal person constituted under the 
law of one of the Contracting Parties, and 
having its seat in the territory of either Con­
tracting Party, or in a third country with a 
predominant interest of an investor of either 
Contracting Party, in particular constituted 
by a majority of sharcs or votes. A legal entity 
may not invoke protcction under this agree­
ment if it invokes remidies available to it 
pursuant to another investment protection 
agreement, conc!uded with a third country, 

Article 2 

Promotion and Protection of Investments 

(I) Each Contracting Party shall at all 
times ensure fair and equitable treatment of 
the investments by investors of the other 
Contracting Party and shall not impair the 
management, maintenance, use, enjoyment 
or disposal thcreof by unreasonable measu­
res. 

(2) Each Contracting Pary shall, subject to 
its general policy in the field of foreign in­
vestment, promote in its tcrritory invest­
ments by invcstors of the other Contracting 
Party and shall admit such investments in 
accordance with its legislation. 

(3) The investments madc in accordance 
with the laws and regulations of the Contrac­
ting Party in whose territory they are under­
taken, enjoy the full protection of this Agrec­
ment. 

Article 3 
Most-favoured-nation Provisions 

(I) Each Contracting Party shall aply to 
investments in its territory by investors ofthe 
other Contracting Party a treatment which is 
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en behandling som inte är mindre förmånlig 
än den som medges investeringar gjorda av 
investerare från tredje stat. 

(2) Oaktat bestämmelserna i punkt I i den­
na artikel skall en avtalsslutande part som 
har slutit en multilateral överenskommelse 
om bildandet av en tullunion, gemensam 
marknad eller ett frihandelsområde, eller en 
multilateral överenskommelse om ekono­
miskt samarbete för ömsesedigt ekonomiskt 
bistånd vara oförhindrad att medge en mera 
förmånlig behandling av investeringar gjorda 
av en investerare från den stat eller de stater 
som också är parter i nämnda överenskom­
melser, eller av investerare från vissa av des­
sa stater. 

(3) Endera avtalsslutande partens investe­
rare, vars investeringar på den andra avtals­
slutande partens territorium lider skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt, na­
tionellt nödläge, revolt, uppror eller upplopp, 
skall ifråga om restitution, gottgörelse, ersätt­
ning eller annan uppgörelse medges en be­
handling som inte är mindre förmånlig än 
den som ges investerare från tredje stat. Ut­
betalningar i anledning därav skall fritt kun­
na överföras utan dröjsmål. 

(4) Bestämmelserna i punkt I i denna arti­
kel skall inte tolkas så att de ålägger någonde­
ra avtalsslutande parten att till den andra 
avtalsslutande partens investerare utsträcka 
förmånen av behandling, fördelar eller privi­
legier som följer av en internationell överens­
kommelse, internationell uppgörelse eller na­
tionell lagstiftning som helt eller huvudsakli­
gen gäller beskattning. 

Artikel 4 

Expropriation 

(I) Ingendera avtalsslutande parten skall 
vidta några åtgärder som direkt eller indirekt 
berövar en investerare från den andra avtals­
slutande parten en investering, häri inbegri­
pet inkomster av en investering, liksom i 
händelse av likvidation, avkastningen från 
likvidationen, såvida inte följande villkor är 
uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran­
de; 
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no less favourable than that accorded to in­
vestments by investors of third States. 

(2) Notwithstanding the provisions of Pa­
ragraph (I) of this Article, a Contracting Par­
ty, which has concluded a multilateral agree­
ment regarding the formation of a customs 
union, a common market or a free-trade area, 
or a multilateral agreement on economic co­
operation for mutual economic assistance, 
shall be free to grant more favourable treat­
ment to investments by investors of the State 
or States which are also parties to the afores­
aid agreements, or by investors of some of 
these States. 

(3) lnvestors of either Contracting Party 
who suffer losses of their investments in the 
territory of the other Contracting Party due 
to war or other armed conflict, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or 
riot shall be accorded, with respect to restitu­
tion, indemnification, compensation or other 
settlement, a treatment which is no less 
favourable than that accorded to investors of 
any third State. Resulting payments shall be 
freely transferable without delay. 

(4) The provisions of Paragraph (I) ofthis 
Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to investors 
of the other Contracting Party the benefit of 
any treatment, preference or privilege resul­
ting from any international agreement, inter­
national arrangement or domestic legislation 
relating wholly or mainly to taxation. 

Article 4 

Expropriation 

(I) Neither Contracting Party shall take 
any measures depriving, directly or indirect­
ly, an investor ofthe other Contracting Pany 
of an investment, including the income from 
an investment as well as, in the event of 
liquidatin, the proceeds from the liquidation, 
unless the following conditions are complied 
with: 

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process of law; 



(b) åtgärderna är otvetydiga och icke-dis-. 
kriminerande; och 

(c) åtgärderna åtföljs av bestämmelser om 
betalning av prompt, adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
dröjsmål i en fritt konvertibel valuta. 

(2) Bestämmelserna i punkt I i denna arti­
kel skall också tillämpas på utrustning som 
enligt ett leasingkontrakt ställs till förfogande 
för en leasingtagare på endera avtalsslutande 
partens territorium av en leasinggivare, som 
är medborgare i den andra avtalsslutande 
parten eller juridisk person med säte på 
nämnda avtalsslutande parts territorium. 

Artikel 5 
Överföringar 

(I) Vardera avtalsslutande parten skall 
medge överföring i en fritt konvertibel valuta 
av: 

a) inkomster som härrör från varje investe­
ring som gjorts av investerare från den andra 
avtalsslutande parten, inbegripet i synnerhet, 
men inte uteslutande, avkastningen av kapi­
tal, vinstmedel, räntor, utdelningar, licenser, 
royalties eller avgifter; 

b) avkastningen från en total eller partiell 
likvidation av en investering som gjorts av en 
investerare från den andra avtalsslutande 
parten; 

c) medel för återbetalning av lån som båda 
avtalsslutande parterna har erkänt som inve­
stering; och 

d) inkomster uppburna av personer som, 
utan att vara medborgare i den avtalsslutan­
de parten, har tillstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium samt 
andra medel som avsatts för att täcka utgifter 
i samband med förvaltningen av investering­
en. 

(2) De avtalsslutande parterna förbinder 
sig att medge i punkt I i denna artikel av­
sedda överföringar en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som ges överföring­
ar bärrörande från investeringar som gjorts 
av investerare från tredje stat. 

(3) överföringen skall medges utan dröjs­
mål och i varje fall inom en tidrymd som inte 
överstiger en månad från den dag då ansökan 
om överföringen inlämnades. 
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(b) the measures are clear and not discrimi­
natory; and 

(c) the measures are accompanied by 
provisions for the payment of prompt, 
adequate and effective compensation, which 
shall be transferable without delay in a freely 
convertible currency. 

(2) The provisions of Paragraph (I) ofthis 
Article shall also apply to goods that under a 
leasing agreement are placed at the disposal 
of a lessee in the territory of one Contracting 
Party by a lessor being a national ofthe other 
Contracting Party or a legal person having its 
seat in the territory ofthat Contracting Party. 

Article 5 

Transfers 

(I) Each Contracting Party shall allow the 
transfer in a freely convcrtible currcncy of: 

a) the income accruing from any invest­
ment by an investor of the other Contracting 
Party, including in particular, though not ex­
clusively, capita! gains, profit, interests, divi­
dends, licenses, royalties or fees; 

b) the proceeds from a total or partial liqui­
dation of any investment by an investor of 
the other Contracting Party; 

c) fonds in repayment ofloans which both 
Contracting Parties have recognized as in­
vestment; and 

d) the earnings of individuals, not being its 
nationals, who are allowed to work in con­
nection with an investment in its territory 
and other amounts appropriated for the 
coverage of expenses connected with the ma­
nagement ofthe investment. 

(2) The Contracting Parties undertake to 
accord to transfers referred to in Paragraph 
(I) ofthis Article a treatment no less favour­
able than that accorded to transfers origina­
ting from investments made by investors of 
any third State. 

(3) The transfer shall be allowed without 
delay and, in any event, within a period of 
time not exceeding one month from the date 
on which the request for the transfer is made. 
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(4) Överföringar som avses i denna över­
enskommelse skall ske till den officiella 
växelkurs som gäller den dag då överföringar­
na görs. 

Artikel 6 
Subrogation 

Om de investeringar som gjorts av den ena 
avtalsslutande partens investerare är försäk­
rade mot icke-kommersiella risker enligt ett i 
lag fastställt system, skall den andra avtals­
slutande parten erkänna överföringen till för­
säkringsgivaren eller åteif0rsäkringsgivaren 
av nämnda investerares rättigheter enligt 
villkoren i sådan försäkring. 

Artikel 7 

1Vister mellan avtalsslutande parter 

(1) Varje tvist mellan de avtalsslutande 
parterna om tolkningen eller tillämpningen 
av denna överenskommelse skall, om möj­
ligt, biläggas i godo. 

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex månader från den dag då så­
dant biläggande begärts av någondera avtals­
slutande parten, skall den på begäran av en­
dera avtalsslutande parten hänskjutas till 
skiljedomstol. 

(3) Skiljedomstolen skall upprättas från 
fall tili fall; vardera avtalsslutande parten 
skall utnämna en medlem. Dessa två med­
lemmar skall därefter ena sig om att utse en 
medborgare i en tredje stat till domstolens 
ordförande, vilken skall utnämnas av de 
båda avtalsslutande parterna. Medlemmarna 
skall utses inom två månader och ordföran­
den inom fyra månader från den dag då ende­
ra avtalsslutande parten har underrättat den 
andra avtalsslutande parten om sin önskan 
att hänskjuta tvisten till skiljedomstol. 

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt 3 i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse, anmoda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnämningarna. 

(5) Om presidenten i Internationella dom­
stolen är förhindrad att fullgöra den uppgift 
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(4) Any transfer referred to in this Agree­
ment shall be effected at the official exchange 
rate prevailing on the day the transfer is 
made. 

Article 6 
Subrogation 

lfthe investments ofan investor ofthe one 
Contracting Party are insured against non• 
commercial risks under a system established 
by law, any subrogation ofthe insurer orre~ 
insurer into the rights of the said investor 
pursuant to the terms of such insurance shall 
be recognized by the other Contracting Party. 

Article 7 
Disputes Between Contracting Parties 

( 1) Any dispute between the Contracting 
Parties concerning the interpretation or ap­
plication ofthis Agreement shall, ifpossible, 
be settled amicably. 

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six months, following the date on 
which such settlement was requested by ei­
ther Contracting Party it shall at the request 
of either Contracting Party be submitted to 
an arbitration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party 
appointing one member. These two members 
shall then agree upon a national of a third 
State as their chairman, to be appointed by 
the two Contracting Parties. The members 
shall be appointed within two months, and 
the chairman within four months, from the 
date either Contracting Party has advised the 
other Contracting Party of its wish to submit 
the dispute toan arbitration tribunal. 

(4) If the time limits referred to in Para­
graph (3) of this Article have not been com­
plied with, either Contracting Party may, in 
the absence of any other relevant arange­
ment, in vite the President of the Internatio­
nal Court of Justice to make the necessary ap­
pointments. 

(5) If the President of the lnternational 
Court of Justice is prevented from discharg-



som avses i punkt 4 i denna artikel eller är 
medborgare i en av de avtalsslutande parter­
na, skall vicepresidenten anmodas att göra de 
erforderliga utnämningarna. Om vicepresi­
denten är förhindrad att fullgöra denna upp­
gift eller är medborgare i en av de avtalsslu­
tande parterna, skall den tiU tjänsteåren äld­
ste medlemmen av domstolen, som ej har 
förfall eller som ej är medborgare i en av de 
avtalsslutande parterna, anmodas att göra de 
erforderliga utnämningarna. 

(6) Domstolen skall fatta sitt avgörande 
genom majoritetsbeslut, vilket skall vara slut­
giltigt och bindande för de avtalsslutande 
parterna. 

(7) Vardera avtalsslutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut­
nämnt liksom kostnaderna för sin represen­
tation i skiljeförfarandet. Kostnaden för ord­
föranden liksom kostnaderna i övrigt skall 
bäras i lika delar av de båda avtalsslutande 
parterna. Domstolen kan emellertid i sitt be­
slut förordna att en större andel av kostna­
derna skall bäras av den ena av de avtalsslu­
tande parterna. I alla andra avseenden skall 
skiljedomstolens förfarande fastställas av 
domstolen själv. 

Artikel 8 
Tvister mellan en investerare och en avtalsslu­
tande part 

(I) Varje tvist mellan en avtalsslutande 
part och en investerare från den andra avtals­
slutande parten rörande tolkningen eller till­
lämpningen av denna överenskommelse 
skall, om möjligt, biläggas i godo. 

(2) Om tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex månader från den dag då tvis­
ten väckts av någondera parten, skall den på 
begäran av endera parten hänskjutas till 
skiljedomstol för slutligt avgörande. 

(3) För skiljedomsförfarande skall tilläm­
pas de av Förenta Nationernas kommission 
för internationell handelsrätt (UNCITRAL) 
utarbetade skilj dedomsreglerna, vilka antogs 
av generalförsamlingen den 15 december 
1976. 
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ing the function provided for in Paragraph 
(4) of this Article or is a national of cither 
Contracting Party, the Vice-President shall 
be invitcd to make the necessary appoint­
ments. If the Vice-President is prevented 
from discharging the said function or is a 
national of either Contracting Party, the 
most senior mcmber of the Court who is not 
incapacitated or a national of either Con­
tracting Party shall be invitcd to make the 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall rcach its 
decision by a majority of votes, the dccision 
being final and binding on the Contracting 
Parties. 

(7) Each Contracting Pany shall bcar the 
cost of the member appointed by that Con­
tracting Party as well as thc costs for its repre­
sentation in the arbitration proceedings; the 
cost ofthe chairman as well as any othcr costs 
shall be borne in equal parts by the two Con­
tracting Parties. The arbitration tribunal 
may, however, in its decision direct that a 
higher proportion of costs shall be borne by 
one of the Contracting Parties. In all other 
respects, the procedure of the arbitration tri­
bunal shal! be determined by the tribunal 
itself. 

Article 8 
Disputes between an Investor and a Contract­
ing Party 

(I) Any dispute between one of the Con­
tracting Parties and an investor of the other 
Contracting Party concerning the interpreta­
tion or application of this Agreement shall, if 
possible, be settled amicably. 

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six months following the <late, on 
which the dispute has been raised by eithcr 
party, it shall at the request of cither party be 
submitted to arbitration fora definitive sctt­
lement. 

(3) For the arbitration procedure shall be 
applied the Arbitration Rulcs of the United 
Nations Commission on lnternational Trade 
Law (UNCITRAL), as adopted by thc Gene­
ral Assembly on 15 December 1976. 
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Artikel 9 

Tillämpning av nationell och internationell 
rätt 

Om endera avtalsslulandc partens bestäm­
melser enligt lag eller skyldigheter enligt in­
ternationell rätt, nu gällande eller som senare 
vunnit hävd mellan de avtalsslutande parter­
na. i förening med denna överenskommelse, 
innehåller en regel, oavsett om den är av 
allmän eller särskild natur. som berättigar 
investeringar av den andra avtalsslutande 
partens investerare till en mera gynnsam be­
handling än vad som föreskrivs i denna över­
enskommelse, skall en sådan regel, i dl.'n mån 
den är mer förmånlig, ha företräde framför 
föreliggande överenskommelse. 

Artikel JO 

Tillämpning a,· överenskommelsen 

Denna överenskommelse skali tillämpas 
på alla investeringar som gjorts före eller ef­
ter överenskommelsens ikraftträdande, men 
skall inte tillämpas på tvist gällande en inves­
tering som uppstått innan överenskommel­
sens ikraftträdande, eller på fordran gällande 
en investering, vilken återgäldats före 
ikraftträdandet. 

Artikel Il 
Ikraftträdande, giltighetstid och uppsägning 

( l) Denna överenskommelse träder i kraft 
den dag då de båda avtalsslutande parterna 
har underrättat varandra om att deras konsti­
tutionella krav för ikraftträdandet av denna 
överenskommelse har uppfyllts. 

(2) Denna överenskommelse skall gälla un­
der en tid av tjugo år. Därefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv månader förflu­
tit från den dag då endera avtalsslutande par­
ten skrifligen underrättar den andra avtals­
slutande parten om sin avsikt att säga upp 
denna överenskommelse. 

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens­
kommelse börjar gälla, skall bestämmelserna 
i artiklarna I - I 0 förbli i kraft under ytterli­
gare en tid av tio år från nämnda dag. 
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Artic!e 9 

Application of National and lnternational 
Law 

If the provisions of law of either Contract­
ing Party or obligations under international 
law existing at present or established hereaf­
ter bctween the Contracting Parties in addi­
tion to the present Agreemcnt contain a regu­
lation, whethcr general or specific, entitling 
investmcnts by investors of the other Con­
tracting Party toa treatment more favourable 
than is provided for by thc present Agree­
ment, such a regulation shall to the extent 
that it is more favourable, prevail over the 
present Agreement. 

Article lO 

Application of the Agreement 

This Agreement shall apply lo all invest­
ments, whether made before or after its entry 
into force, but sh,all not apply to any dispute 
concerning an investment which arose, or 
any daim conceming an investment which 
was settled before its entry into force. 

Article 11 

Entry into Force, Duration and Termination 

(1) This Agreement shall en ter into force 
on the day the two Contracting Parties have 
notified each other that their constitutional 
requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall remain in force 
fora period oftwenty years. Therafter it shall 
remain in force until the expiration oftwelve 
months from the date that either Contracting 
Party in writing notifies the other Contract­
ing Party of its decision to terminate this 
Agreement. 

(3) In respect ofinvestments made prior to 
the date when the notice of termination of 
this agreement becomes effective, the provi­
sions of Artides I to 1 0 shall remain in force 
for a further period of ten years from that 
date. 



Till bekräftelse härav, har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna överenskommelse. 

Som skedde i Prag den 13 november 1990 i 
två exemplar på svenska, tjeckiska1 och eng­
elska språken, vilka tre texter är lika giltiga. I 
händelse av skiljaktighet beträffande tolk­
ningen av bestämmelserna i denna överens­
kommelse skall dock den engelska texten äga 
företräde. 

För Konungariket Sverige 

Michael Sohlman 

För Tjeckiska och Slovakiska Federativa Re­
publiken 

Jiri Brabec 

Protokoll till överenskommelsen mellan 
Konungariket Sverige och Tjeckiska och 
Slovakiska Federativa Repbuliken om 
främjande och ömsesidigt skydd av inves­
teringar 

Vid undertecknandet av överenskommel­
sen mellan Konungariket Sverige och Tjec­
kiska och Slovakiska Federativa Republiken 
om främjande och ömsesidigt skydd av in­
vesteringar uppnåddes följande: överenskom­
melser: 

(l) Från den dag då båda avtalsslutande 
parter har anslutit sig till konventionen om 
iJiläggande av investeringstvister mellan stat 
och medborgare i annan stat, undertecknad i 
Washington den 18 mars 1965,2 skall tvister 
enligt artikel 8 i ovan nämnda överenskom­
:nelse behandlas i enlighet med bestämmel­
serna i nämnda konvention. Tidigare nämn­
da förfarande för biläggande av tvister i arti­
kel 8, punkterna l och 2 skall fortfarande 
tillämpas. 

' Den på tjeckiska avfattade avtalstcxtcn återfinns 
efter de svenska och engelska texterna. 
'Sverige anslöt sig till konventionen den 29 decem­
ber 1966 och Tjeckiska och Slovakiska Federativa 
Republiken den 9 mars 1992. 

SÖ 1991:42 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorizcd to this effect, have signed this 
Agreement. 

Done at Prague on November 13, 1990 in 
duplicate in the Swedish, Czech and English 
languages, the three texts being equally au­
thentic. In the case there is any divergence of 
interpretation ofthe provisions ofthis Agree­
ment the English text shall, however, prevail. 

For the Kingdom ofSweden 

Michael Sohlman 

For the Czcch and Slovak Federal Republic 

Jiri Brabcc 

Protocol to the Agreement between the 
Kingdom of Sweden and the Czech and 
Slovak Federal Republic on the Promo­
tion and Reciprocal Protection of lnvest­
ments 

At the signing of the Agreement between 
the Kingdom of Sweden and the Czech and 
Slovak Federal Rcpublic on the Promotion 
and Reciprocal Protection of Investments, 
the following agreemcnts were reached. 

(l) From the date whcn both Contracting 
Parties have acceded to the Convention on 
the Settlement of Invcstmcnt Disputes bet­
ween States and Nationals of other States, 
signed in Washington on 18 Marrh 1965, 
disputes according to Articlc 8 of the above­
mentioned Agreement shall be lreated in ac­
cordance with the provisions of the said 
Convention. The prcceding procedure for 
settlement of disputcs mentioned in Article 8 
Paragraphs (I) and (2) shalt still apply. 

9 
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(2) Med hänvisning till artikel 2 i nämnda 
överenskommelse skall följande bestämmel­
ser tillämpas på investeringar av den ena av­
talss!utande partens investerare på den andra 
avtalsslutande partens territorium. 

(A) En avtalsslutande part skall inte tilläm­
pa restriktioner på inköp av råvaror, kompo­
nenter och utrustning, reservdelar, energi och 
bränsle, ej heller på alla slag av medel för 
produktion och drift i samband med en inve­
stering. I samband med anskaffandet av så­
dana varor och tjänster skall investeraren ha 
rätt att fritt välja leverantör på grundval av 
de mest föm1ånhga villkor som står att finna. 

(8) 1 samband med transport av varor eller 
förflyttning av personal förbunden med en 
invc~sll:ring, skall imesteraren ha rätt all frilt 
välja transportföretag. I de fall då tillstånd 
kräv~ för sädan transport eller förflyttning, 
skall detta medges utan hänsyn till eventuella 
kvoter. 

(C) I enlighet med lagar och förordningar 
avseende utlänningars inresa och vistelse, 
skall personer som arbetar för den ena avtals­
slutande partens investerare liksom medlem­
mar av deras hushåll, tillåtas att inresa till, 
kvarstanna på och !ämna den andra avtals­
slutande partens territorium för att utföra 
verksamhet förbunden med investeringar på 
den senare avtals~lutande partens territori­
um. 

(D) I syfte all skapa gynnsamma vil!kor för 
bedömning av det finansiella läget och resul­
tatet av den verksamhet som hänför sig till 
investeringar på e!t av de avtalsslutande par­
ternas territorium skall denna avtalsslutande 
pmt - oaktat sina egna nationella krav vad 
gäller bokföring och revision - medge att 
investeringen även skall vara föremål för 
bokföring och revision enligt normer som in­
vesteraren är skyldig att följa enligt nationel­
la krav eller enligt internationellt godtagna 
normer (t. ex. ''lnternational Aceounting 
Standards" (!AS) utarbetade av"Internatinal 
Accounting Standards Committee" (IASC). 

(3) Med hänvisning till artikel 3 i nämnda 
överenskommelse får den behandling som 
beviljas investeringar enligt de handclsöver­
enskommelser som Konnngariket Sverige 

(2) With reference to Article 2 of the said 
Agreement, the fo\lowing provisions shall 
app!y to investments of investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contraeting Party. 

(A) A Contracting Party shall not apply 
restrictions on purchases of raw materials, 
components and units, auxiliary materials, 
energy and fuel, nor on means of production 
and operation of any kind related to an in­
vestment. In connection with the procure­
ment of such materials and services, the in­
vestor shall have the right to freely select the 
supplier on the most favourable terms avai­
lable. 

(B) In eonnection with the transport of 
goods or personnel associated with an invest­
ment, the investor shall have the right to 
freely select the carrier. In eases where per­
mission is required for sueh transport, this 
shall be granted without regard to any possi­
ble quotas. 

(C) Subject to the laws and regulations re­
lating lo the entry and sojourn of aliens, in­
dividuals working for an investor of one 
Contracting Party, as well as members of 
their household, shall be permitted to enter 
into, remain on and leave the territory ofthe 
other Contracting Party for the purpose of 
carrying out activities associated with invest­
ments in the territory of the latter Contract­
ing Party. 

(D) In order to create favourable eondi­
tions for assessing the financial position and 
results of activites related to investements in 
the territory of one of the Contracting Par­
ties, this Contracting Party shall - notwith• 
standing its own national requirements for 
bookkeeping and auditing - permit thc in­
vestment to be subject also lo bookkeeping 
and auditing aecording lo standards which 
the investor is subjected to by his national 
requirements or according to internationally 
accepted standards (e.g. lnternational Ac­
eounting Standards (lAS) drawn up by the 
International Accounting Standards Com­
mittee (IASC). 

(3) With referenee to Article 3 of the said 
Agreement the treatment granted to invest­
ments under the Commercial Agreements 
which the Kingdom of Sweden has conduded 



slutit med Elfenbenskusten den 27 augusti 
1965, med Madagaskar den 2 april J 966 och 
med Senegal den 24 februari 1967 inte åbero­
pas av tjeckoslovakiska investerare som 
grund för mest-gynnad-nationsbehandling 
enligt nämnda artikel. 

Detta protokoll utgör en integrerad del av 
nämnda överenskommelse. 

Upprättat i Prag den l3 november I 990 i 
två exemplar på svenska, tjeckiska och eng­
elska språken, vilka tre texter är lika giltiga. I 
händelse av skiljaktighet beträffande tolk­
ningen av bestämmelserna i detta protokoll 
skall dock den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket Sverige 

Michael Sohlman 

För Tjeckiska och Slovakiska Federativa Re­
publiken 

Jiri Brabec 

sö 1991,42 

with the lvory Coast on 27 August 1965, with 
Madagascar on 2 April 1966 and with Sene­
galon 24 February 1967 shall not be invoked 
as thc basis of most-favourcd-nation treat­
ment under thc said Articlc by Czechoslovak 
investors. 

This Protocol constitutes an integrated 
part of the said Agrcement. 

Done at Prague on November 13, 1990 in 
duplicate in the Swedish, Czech and English 
languages, the threc texts being equa\ly au­
thentic. In case there is any divergence of 
interpretation ofthe provisious of this Proto­
col the English text shall, however, prevail. 

For the Kingdom of Sweden 

Michael Sohlman 

For the Czech and Slovak Federal Republic 

Jiri Brabec 
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DOHODA 

MEZ. 

SvEDsKYM KRÅLOVSTVfM A 

CESKOU A SLOVENSXOU FEDERATIVNf REPUBLIKOU 

O PODPORE A VZÅJEMNt OCHRANi INVESTIC 

Svedskå krålovstvi a Ceskå a Slovenskå Federativni Republika 

v duchu principö ZåvE!reCneho aktu Konference o bezpeC:nosti a 

spolupråci v EvropE!, podepsanäho v Helsinkåch 1. srpna 1975; 

vedeny pfånim posili t hospodårskou spolupråci k oboustrannemu 

prospi§chu obou zemi a vytvoi'it pfiznive a spravedlive podminky 

pro investice investorfi jedne smluvni strany na Uzemi druhe 

smluvni strany; 

uznavajice, Ze podpora a ochrana takovjch investic napomdZe 

k rozvoj i hospodåfskfch vztahd mezi obema smluvnimi stranami a 

k povzhuzeni investiCnich iniciativ; 

se dohodly na nåsledujicim: 

12 
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Clånek 1 

Definice 

PrO UCely teto Dohody: 

1/ Pojem "investice" oznai::uje kaZdou majetkovou hodnotu investo­

vanou investorem jednE! smluvni strany na Uzemi druhe smluvni 

strany, za pfedpokladu, Ze investice byla uskuteCniåna 

v souladu s pråvnim fädem druhå smluvni strany, a zahrnuje 

zejmena: 

a/ movitY a nemovitj majetek, jakoZ i vSeehna viåcnå pråva, 

jaka jsou hypotåky, zåstavy, rui::eni a podobnå präva; 

b/ akcie a jine formy UCasti na spolei::nosti; 

c/ pohledåvky nebo jakekoliv jinå plnäni majici hospodärskou 

hodnotu; 

d/ pråva prfimyslovå a z oblasti duSevniho vlastnictvi j ako 

jsou patenty, technologickå postupy, ohchodni jmåna a 

know-how, jakoZ i good-will; 

e/ obchodni km:1cese, VC:etne koncese k prdzkumu, kultivaci, 

täZbi nebo vyuZivåni pfirodnich zdrojO. 

13 
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2/ Pojem "investorft oznaCuje: 

a/ jakoukaliv fyzickou osobu, kterå je obCanem smluvni stra­

ny v souladu s jejim pråvnim fådem a je opråvnena investo­

vat na Uzemi druhe smluvni strany, za pfedpokladu, ze 
takove povoleni je pråvnim fådem pfedepsåno; 

b/ jakoukoliv pråvnickou osobu zfizenou podle pråvniho fådu 

jednå ze smluvni.ch stran, majici sve sidlo na Uzemi jednå 

z nich, nebo i na Uzemi tf-etiho ståtu, pokud v ni må 

investor z j ednE! ze 

pfedstavuj ici zejmåna 

smluvnich stran 

nadpoloviCni 

pfevaZuj ici 

podil nabo 

UCast, 
poCet 

hlasO.. Pråvnickå osoba se 

teto Dohody, jestliZe se 

nemöZe domåhat ochrany podle 

j i domåhå podle j inå dohody 

o ochrane investic, uzavfenå s tfetim ståtern. 

Clänek 2 

Podpora a ochrana investic 

1/ KaZdå smluvni strana vZdy zajisti investicim investorft 

z druhe smluvni strany spravedlive a rovnopråvne zachåzeni a 

nebude neodftvodnånymi opati'enimi zhorSovat jejich fizeni, 

udrZovåni, uZiväni a vyuZivåni. 

2/ KaZdå smluvni strana bude v souladu se svou obecnou politi­
kou v oblasti zahraniCnich investic podporovat na svem Uzemi 

investice investorft druhe smluvni strany a bude takove inves­

tice povolovat v souladu se svfm pråvnim fådem. 

3/ Investice uskuteCnene v souladu s pråvnim fådem smluvni 

strany poZivaji na jejim Uzemi ochrany podle teto Dohody. 

14 
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Clänek 3 

DoloZka nejvySSich vjhod 

1/ KaZdå smluvni strana na svem Uzemi priznä investicim investo­

rfi druhå smluvni strany zachäzeni ne måne pfiznivå, neZ 

paskytuje investicim investorO. ze tfetich ståtO.. 

2/ Bez -ohledu na ustanoveni odstavce 1 tohoto Clånku mO.Ze 

smluvni strana, kterå uzavfela mnohostrannou smlouvu 

o vytva:teni celni unie, spoleC:nf!ho trhu nebo z6ny volneho 

obchodu, anebo mnohostranou dohodu o hospadåfskB spolupråci 

a vzåjemne hospodåfskå pomoci, poskytovat vjhodn9jSi zachåze­

ni investicim investorO. stå tu nebo stätlJ, ktere j sou take 

Cleny shora uvedenYch dohod, nebo investorö. n9kterE!ho 

z techta stätö.. 

3/ Investorö.m z jednå smluvni strany, ktefi utrpi ztråty 

na 

V 

svtch 
dO.sledku 

investicich na 

vålky nebo 

Uzemi 

jinåho 

druhå smluvni strany 

ozbrojeneho konfliktu, 

V";(jimeCneho stavu, vzpoury, povståni nebo boui'i, bude, pokud 

j de o odSkodniåni nebo j inå vypoi'ådåni, poskytnuto zachåzeni 

ne måne pfiznivå nei je poskytavåno investor'Öm 

z kteråhokoliv tfetiho ståtu. Platby uskuteCniänå z tohoto 

titulu budou bez prodleni volniå pfevoditelnå. 

4/ Ustanoveni odstavce l tohoto Clånku nebude vyklådåno tak, Ze 

jedna smluvni strana musi poskytnout investordm druhå 

smluvni strany V";(hody nebo V";(sady vypljvajici pro ni 

z j akE!koli v j ine mezinårodni dohody, nebo vni tfni pråvni 

Upravy tjkajici se plniå nebo zejmåna daii.o'Vych otåzek. 
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Clånek 4 

Vyvlastneni 

1/ Zådnå smluvni strana nepiijme opatfeni odnimajici piimo 

nebo nepfimo investorovi druhe smluvni strany investici, 

vCetne vyl1osu z investice, stejnä jaka v ptipade likvidace 

vytäZek z täta likvidace, pokud nebudou splnäny nåsledujici 

podminky: 

a/ opatfeni jsou pfijata ve vefejnem zåjmu a na zåkladä 

zäkona; 

b/ opatfeni jsou jednoznaCnå a nediskriminaCni; a 

c/ opatfeni jsou spojena s vyplacenim okamZitå, adekvätni a 

efektivni nåhrady, kterå bude bez odkladu pi-evoditelnå 

ve volnä smänitelne mene. 

2/ ustanoveni odstavce 1 tohoto Clånku se pouZiji i na zbo:H, 

ktere je na zåklade nåjemni dohody pronajmuto nåjemci 

na Uzemi jedne smluvni strany pronajimatelem, kterf je 

obcanem druhe smluvni strany nebo pråvnickou osobou, kterä. 

må sve sidlo na Uzemi teto druhe smluvni strany. 
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Clänek 5 

P:tevody 

l/ KaZdå smluvni strana umoZni pfevody ve volne smenitelnä 

mene: 

a/ ptijmu pochåzejiciho z jakåkoliv investice investera 

druhe smluvni strany, vCetne, nikoliv vSak vy1ucne, 

vynosu z kapitålu, zisku, Urokfi, dividend, licenci, 

honoråffi nebo poplatkfi; 

b/ vjtäZku z UplnE! nebo CåsteCne likvidace jakäkoliv 

investice investera druhå smluvni strany; 

c/ splåtek pö.jCek, kterä obä smluvni strany uznaly jaka 

investici; a 

d/ mezd osob, ktere nejsou jejimi obC:any a bylo jim 

V souvislosti s investici povoleno pracovat na Uzemi 

smluvni strany a dalsich ptimiäfenYch C::åstek na kryti 

vjdajft spojenYch s fizenim investice. 

2/ Smluvni strany se zavazuji poskytovat ptevoddm podle 

odstavce 1 tohoto Clånku zachåzeni ne mene p:fiznive, neZ: je 

poskytovåno p:fevodOm vyplyYajicim z investic uskuteCnenYch 

investory z kterehokoliv t:fetiho ståtu. 

3/ Pi-evad bude proveden bez odkladu av kaZdem p?ipade ve lhOtå 

nep:fesahuji jeden mäsic ode dne, kdy byla zådost o pi-evad 

podåna. 

4/ Jak:y'koliv p?evod podle teto Dohody bude proveden oficiålnim 

kursem platnym vden pfevodu. 
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Cunek 6 

Postoupeni pråv 

Jestliie jsau investice investera jednå ze smluvnich stran 

paj iStei,ny proti nekomerCnim riziktun v rämci systelll.u zavedenåha 

zåkonem, druhå smluvni strana uznå jakåkoliv postoupeni pråv 

tohoto investera na poji.Siovatele nebo zaji.St:ovatele 

v souladu s podminkami tohoto pojiSt9ni. 

Clånek 7 

Spory mezi sm.luvnimi stranam.i 

1/ KaZdY spor mezi smluvnimi stranami tfkajici se V'ykladu 

nebo pouZiti tåto Dohody bude, pokud moZno, fe.Sen pfåtelsky. 

2/ Pokud spor nemöie bjt takto urovnån de Sesti mesicö 

nåsledujicich po dni, kdy jedna ze smluvnich stran o takovå 

jednåni poZådala, bude z podnätu jedruå ze smluvnich stran 

pfedloZen razhodCimu soudu. 

3/ RozhodCi soud bude sestaven pfipad cd pfipadu tak, Ze kaZdå 

smluvni strana jmenuje jednoho Clena. Tito dva Clenove se 

pak dohodnou na obCanovi tfetiho ståtu jaka svem pfedsedovi, 

ktery j im bude jmenovån obema smluvnimi stranami. Clenove 

soudu musi byt jmenovåni do dvou a pfedseda do Ctyr misicd 

ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran oznåmila druhä smluvni 

strane sve pfåni pfedloZit spor rozhodCimu soudu. 

4/ Pokud nebudou dodrZeny lhdty stanovene v odstavci 3 tohoto 
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5/ JestliZe piedseda Mezinårodniho soudniho dvora by nemohl 

pfijmout povereni uvedenå v odstavci 4 tohoto Clånku nebo by 

byl obCanem jedne ze smluvnich stran, pak bude o nezbytnå 

jmenovåni poZådån mistopfedseda. JestliZe by i m.istopfedseda 

nemahl pfijmout zminän@ poväfeni nebo by byl obC:anem jedne 

ze smluvnich stran, pak bude o provedeni nezbytn'.:{ch 

jmenovåni poZådän ten nejstarSi Clen Mezinårodniho soudniho 

dvora, kterj neni nezpO.sobilY k takovemu poviåi'eni a neni 

obCanem jednå ze smluvni stran. 

6/ RozhodCi soud rozhoduje vätSinou hlasC, jeho rozhodnuti jsou 

koneCnå a zåvaznå pro smluvni strany. 

7/ KaZdå smluvni strana ponese tjdaje Clena, kteräho jmenovala, 

stejnä jaka V;{daje spojene se svou UCasti v rozhodCim 

f-izeni; VY'daje pf-edsedy stejnä jako jinE! V'ydaje ponesou obå 

smluvni strany rovnjm dilem. RozhodCi soud vSak måZe ve sve.m 

rozhodnuti stanovit, Ze jedna ze smluvnich stran ponese 

vySSi Cåst tiächto vydajft. Ve vSech jinfch otåzkäch stanovi 

svå procesni pravidla rozhodCi soud såm. 

Clånek 8 

Spory mezi investorem a smluvni stranou 

1/ KaZdY spor mezi jednou ze smluvnich stran a investorem 

z druhe smluvni strany tfkajici se VY'kladu nebo pouZiti teto 

Dohody, bude pokud moZno, f-eSen pf-åtelsky. 

2/ Nemö.Ze-li bft takto spor vyi'e.Sen do Sesti miäsicft ode dne, 

kdy spor byl nastolen niäkterou stranou, bude na Zådost 

kterek.oliv strany pi'edloien rozhodCimu soudu ke koneCnemu 

rozhodnuti. 
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3/ Rozhod6i fizeni bude provedeno podle RozhodCich pravidel 

Komise OSN pro mezinårodni pråvo obchodni /UNCITRAL/, 

pfijatjch Valnjm shromåidenim 15. prosince 1976. 

Clånek 9 

Pouiiti nårodnich a mezinårodnich piedpisft 

Pokud nad råmec ustanoveni pråvniho fådu jedne 

ze smluvnich stran nebo j ii existuj ici nebo pfipravovane 

zåvazky mezi smluvnimi stranami vypljvajici z mezinårodniho 

pråva, obsahuji vedle täta Dohody Upravu, at ui obecnou nebo 

zvlaStni, 

strany 
pfiznåvaj ici investicim investorft druh8 smluvni 

pfiznivejSi zachåzeni nei umoiiiuje tato Dohoda, pak 

tato V;{hodnejSi Uprava bude mit pfednost pfed touto Dohodou. 

Clånek 10 

Pouii ti Dohody 

Tata Dohoda se bude vztahovat na vSechny investice 
uskuteCnene pfed i pc jejim vstupu v platnost; nebude se vSak 

vztahovat na Zådnf spor tykaj ici se investice, kterj vznikl 

nebo, na Zådnf nårok tfkajici se investice, ktetj byl vypofådån 

pfed vstupem Dohody v platnost. 
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Clänek 11 

Vstup v platnost, trvåni a skonC:eni platnosti 

1/ Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si obä smluvni 

strany vzåjemne oznåmi, Ze byly splnäny nåleZitosti 

poZadovane jejich pråvnim få.dem pro vstup tE!to Dohody v 

platnost. 

2/ Tata Dohoda z-0.stane v platnosti pc dobu 20 let. Pete ztis'tane 

v platnosti, dokud neuplyne dvanåct mesicd ode dne, kdy 

jedna ze smluvnich stran pisemne oznåmi druhe smluvni strane 

sve rozhodnuti tuta Dohodu ukonCit. 

3/ Pro investice uskuteC:nene pfede dnem, kdy oznåmeni 

o ukoI\Ceni tåto Dohody se stalo UCinnym, ztistanou ustanoveni 

Clånk.U l aZ 10 v platnosti daliich 10 let od tohoto dne. 

Na d-0.kaz toho niZe podepsani, k tomu nåle!ite zmocnäni, 

podepsali tuta Oohodu. 

Dåna v 

ve dvoji vyhotoveni v jazyce 

pfiCemZ vSechna zneni maj i 

jakåhokoliv rozdilu ve vjkladu 

mit anglickä zneni pfednost. 

Za Sridske krålovstvi 

Michael Sohlman 

dne 

Sv6dskåm, Cesk!M a anglickel!I, 

stejnou platnost. V pripadä 

ustanoveni teto Dohody bude vSak 

Za Ceskou a Slovenskou 

Federativni Republiku 

Jiri Brabec 
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PROTOKOL 

k Dohod8 mezi Svedskym krålovstvim a Ceskou a Slovenskou 

Federativni Republikou o podpore a vzåjemne achrane investic 

Pi'i podpisu Dohody mezi Svedskym krålovstvim a Ceskou 

a Slovenskou Federativni Republikou o podpofe a vzåjemne 

ochrane investic bylo dohodnuto nåsledujici: 

1. Ode dne, kdy smluvni strany pfistoupi ke Konvenci 

o vypof-ådåni sporO. z investic mezi stå ty a obC:any j inYch 

ståtO., podepsane ve Washingtonu 18. bfezna 1955, budou spory 

podle Clånku 8 

s ustanovenimi 

shora 

te.ta 

uvedene 

Kanvence. 

Dohady feSeny 

Pfedchozi 
v souladu 

postup pro 

vypoi'ådåni sporö. uvedenY v Clånku B odstavec 1 a 2 zöstane 

dåle v platnosti. 

2. S advolånim na Clånek 2 uvedene Dohody se budou na investice 

investorO. jedne smluvni strany na Uzemi druhe smluvni strany 

vztahovat nåsledujici ustanoveni: 

22 

A. Smluvni strana nebude uplatiiovat omezeni nåkupu surovin, 

souCåstek a zaiizeni, pomocneho materiålu, energie a 

pohonnfch hmot a takå vfrobnich prostfedkfi a Cinnosti 

jakehokoliv druhu vztahuj icich se k investici. 

Se zietelem k obstaråvåni takovåho materiålu a sluZeb 

bude mit investor pråvo 

za nejvjhodn8jSich platnfch 

vybrat si 

podminek. 

volne dodavatele 

B. Pokud jde o pfepravu zboZi a osob spojenYch s investici, 

investor bude mit pråvo si volne vybrat piepravce. 

V pfipadech, kde je pro takovou pfepravu poZadovåno 

povoleni, obdrZi je investor bez ohledu na jakåkoliv 

mozne mnoistevni omezeni. 
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C. V souladu s pråvnimi pfedpisy vztahujicimi se ke vstupu a 

pobytu cizincfi, osobäm pracujicim pro investera jednå 

smluvni strany, stejne jako Clenfim jejich domåc."1.osti, 

bude povoleno vstupovat na Uzemi druhe smluvni strany, 

pobyvat zde a opouStet je za UCelem Cinnosti spojenYch 

s investicemi na Uzemi täta smluvni strany. 

D. Pro vytvoieni pfiznivjch podminek pro ohodnoceni finanCni 

pozice a tjsledkfi Cinnosti spajenYch s investicerni 

na Uzemi· jednå ze smluvnich stran, umoZni tato smluvni 

strana mima svjch vni troståtnich poZadavkft na vedeni 

UCetnictvi ana overovåni - aby se 

UCetnictvi a provådät overovåni 

u investice take vedlo 

podle norem, kterym 
investor podlåhå ve svem ståtä, nebo jeZ jsou mezinärodnä 

uznåny /napi'iklad Mezinårodni UCetni normy /IAS/ vydanå 

VYborem pro mezinårodni UCetni normy /IASC//. 

s ovolånim na Clånek 3 uvedenå Dohody nebude 

Ceskoslovenskytni investory povaZovåno zachåzeni 

s investicemi podle obchodnich dohod, je:i: Svådskä 

krålovstvi uzavfelo s PobfeZim slonoviny 27. srpna 1965, 

s Madagaskarem 2. dubna 1966 a se Senegalem 24. Unora 1967, 

za dftvod pro poskytoväni doloZky nejvySSich tjhod podle 

uvedeneho Clänku. 
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Tento Protokol je nedilnou souCåsti uvedene Dohody. 

Dåna v 

vyhotoveni v jazyce SvE!dskåm, Ceskåm. a anglickåm, ptiCem! 

vSechna tfi znäni maji stejnou platnost. V pfipade jakåhokoliv 

rozdilu ve tjkladu ustanoveni tohoto Protokolu, bude vSak mit 
anglick8 znäni pfednost. 

Za Svedske krälovstvi za Ceskou a Slovenskou 

Federativni Republiku 

M.ichael Sohlman Jiri Brabet 

24 Norstedts Ttycken AB, Stockholm 1992 


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

